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Fylgiskjal.

SAMÞYKKT NR. 182
um bann við barnavinnu í sinni verstu mynd
og tafarlausar aðgerðir til að afnema hana.

Allsherjarþing Alþjóðavinnumálastofnunar-
innar,

kom saman til 87. þingsetu sinnar í Genf hinn
1. júní 1999 eftir kvaðningu stjórnarnefndar
Alþjóðavinnumálaskrifstofunnar,

telur að þörf sé á að setja ný viðmið um að
banna barnavinnu í sinni verstu mynd og afnema
hana og að veita beri slíkum aðgerðum sem
mestan forgang bæði innan einstakra ríkja og á
alþjóðavettvangi, meðal annars með alþjóðlegri
samvinnu og aðstoð, til fyllingar samþykkt og
tilmælum um lágmarksaldur við vinnu frá 1973,
sem áfram eru grundvallarviðmið um barna-
vinnu,

telur að raunverulegt afnám barnavinnu í sinni
verstu mynd krefjist tafarlausra og víðtækra að-
gerða þar sem tillit verði tekið til mikilvægis
grundvallarmenntunar að kostnaðarlausu og að
taka verði börn sem þannig er ástatt um úr allri
slíkri vinnu og sjá þeim fyrir endurhæfingu og
félagslegri aðlögun um leið og brugðist er við
þörfum fjölskyldna þeirra,

minnist ályktunar um afnám barnavinnu sem
samþykkt var á 83. alþjóðavinnumálaþinginu
árið 1996, 

CONVENTION No. 182 
concerning the Prohibition and Immediate

Action for the Elimination of the Worst
Forms of Child Labour

The General Conference of the International
Labour Organization,

having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its 87th Session on 1
June 1999, and

considering the need to adopt new instruments
for the prohibition and elimination of the worst
forms of child labour, as the main priority for
national and international action, including inter-
national cooperation and assistance, to com-
plement the Convention and the Recommen-
dation concerning Minimum Age for Admission
to Employment, 1973, which remain funda-
mental instruments on child labour, and

considering that the effective elimination of
the worst forms of child labour requires imme-
diate and comprehensive action, taking into
account the importance of free basic education
and the need to remove the children concerned
from all such work and to provide for their re-
habilitation and social integration while address-
ing the needs of their families, and

recalling the resolution concerning the elimi-
nation of child labour adopted by the Inter-
national Labour Conference at its 83rd Session in
1996, and

AUGLÝSING
um samþykkt Alþjóðavinnumálastofnunarinnar nr. 182 um bann við barnavinnu í sinni verstu

mynd og tafarlausar aðgerðir til að afnema hana.

Hinn 29. maí 2000 var framkvæmdastjóra Alþjóðavinnumálastofnunarinnar afhent fullgildingar-
skjal Íslands vegna samþykktar Alþjóðavinnumálastofnunarinnar nr. 182 um bann við barnavinnu í
sinni verstu mynd og tafarlausar aðgerðir til að afnema hana sem gerð var í Genf 17. júní 1999.
Samþykktin öðlast gildi að því er Ísland varðar 29. maí 2001.

Samþykktin er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.

Utanríkisráðuneytinu, 6. júní 2000.

Halldór Ásgrímsson.
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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viðurkennir að barnavinna er að miklu leyti
afleiðing fátæktar og að langtímalausn á þessu
vandamáli felst í viðvarandi hagvexti sem leiðir
til félagslegra framfara, einkum til afnáms
fátæktar og að allir eigi kost á menntun,

minnist samningsins um réttindi barnsins sem
samþykktur var af allsherjarþingi Sameinuðu
þjóðanna hinn 20. nóvember 1989,

minnist yfirlýsingar Alþjóðavinnumálastofn-
unarinnar um grundvallarviðmið og réttindi við
vinnu og ályktunar um hvernig henni verður fylgt
eftir sem samþykktar voru á 86. alþjóða-
vinnumálaþinginu árið 1998, 

minnist þess að aðrir alþjóðlegir gerningar
taka til barnavinnu í sinni verstu mynd, einkum
samþykkt um nauðungarvinnu eða skylduvinnu
frá 1930 og samningur Sameinuðu þjóðanna um
afnám þrælahalds og þrælasölu frá 1956, 

hefur samþykkt tilteknar tillögur um barna-
vinnu sem er fjórða mál á dagskrá þingsins,

hefur einsett sér að þessar tillögur verði settar
fram í formi alþjóðasamþykktar, 

og gerir í dag hinn 17. júní 1999 eftirfarandi
samþykkt sem nefna má samþykkt um barna-
vinnu í sinni verstu mynd, 1999.

1. gr.
Sérhvert aðildarríki sem fullgildir samþykkt

þessa skal þegar í stað gera virkar ráðstafanir til
að tryggja bann við og afnám barnavinnu í sinni
verstu mynd og skal litið á það sem brýnt verk-
efni.

2. gr.
Í þessari samþykkt merkir orðið „barn“ hvern

þann einstakling sem ekki hefur náð 18 ára aldri. 

3. gr.
Í þessari samþykkt merkja orðin „barnavinna

í sinni verstu mynd“ eftirfarandi:
a. Hvers konar þrælkun eða framkvæmd

sem jafna má til þrælkunar, svo sem sala
og verslun með börn, skuldaránauð eða
önnur ánauð og nauðungar- eða skyldu-
vinna, þar með talið að börn séu neydd
eða skylduð til þátttöku í vopnuðum
átökum.

b. Notkun, öflun eða framboð barna til
vændis, til framleiðslu á klámi eða til
klámsýninga.
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recognizing that child labour is to a great
extent caused by poverty and that the long-term
solution lies in sustained economic growth
leading to social progress, in particular poverty
alleviation and universal education, and

recalling the Convention on the Rights of the
Child adopted by the United Nations General
Assembly on 20 November 1989, and

recalling the ILO Declaration on Fundamental
Principles and Rights at Work and its Follow-up,
adopted by the International Labour Conference
at its 86th Session in 1998, and

recalling that some of the worst forms of child
labour are covered by other international instru-
ments, in particular the Forced Labour Con-
vention, 1930, and the United Nations Supple-
mentary Convention on the Abolition of Slavery,
the Slave Trade, and Institutions and Practices
Similar to Slavery, 1956, and

having decided upon the adoption of certain
proposals with regard to child labour, which is
the fourth item on the agenda of the session, and

having determined that these proposals shall
take the form of an international Convention;

adopts this seventeenth day of June of the year
one thousand nine hundred and ninety-nine the
following Convention, which may be cited as the
Worst Forms of Child Labour Convention, 1999.

Article 1
Each Member which ratifies this Convention

shall take immediate and effective measures to
secure the prohibition and elimination of the
worst forms of child labour as a matter of
urgency.

Article 2
For the purposes of this Convention, the term

child shall apply to all persons under the age of 18.

Article 3
For the purposes of this Convention, the term

the worst forms of child labour comprises:
(a) all forms of slavery or practices similar to

slavery, such as the sale and trafficking of
children, debt bondage and serfdom and
forced or compulsory labour, including
forced or compulsory recruitment of
children for use in armed conflict;

(b) the use, procuring or offering of a child
for prostitution, for the production of
pornography or for pornographic per-
formances;
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c. Notkun, öflun eða framboð barna til ólög-
legra athafna, sérstaklega til framleiðslu
og verslunar með ávana- og fíkniefni eins
og þau eru skilgreind í viðeigandi alþjóða-
samningum.

d. Störf sem vegna eðlis síns eða þeirra
aðstæðna sem þau eru unnin við eru líkleg
til að skaða heilsu, öryggi eða siðferði
barna.

4. gr.
1. Tilgreina skal hvaða störf falla undir d-lið 3.

gr. með landslögum eða -reglum eða af
hlutaðeigandi stjórnvöldum að höfðu samráði
við viðkomandi samtök atvinnurekenda og
launafólks að teknu tilliti til viðeigandi alþjóð-
legra viðmiða, sérstaklega 3. og 4. mgr. til-
mæla um barnavinnu í sinni verstu mynd frá
1999.

2. Hlutaðeigandi stjórnvöld skulu að höfðu
samráði við viðkomandi samtök atvinnu-
rekenda og launafólks tilgreina hvar störf sem
þannig hafa verið ákvörðuð eru stunduð.

3. Skrá um þau störf sem tilgreind eru sam-
kvæmt 1. mgr. þessarar greinar skal yfirfarin
reglulega og endurskoðuð eins og þörf krefur
í samráði við viðkomandi samtök atvinnu-
rekenda og launafólks.

5. gr.
Sérhvert aðildarríki skal að höfðu samráði við

samtök atvinnurekenda og launafólks gera við-
eigandi ráðstafanir til að fylgjast með fram-
kvæmd þeirra ákvæða sem ætlað er að tryggja
virkni samþykktar þessarar eða fela það við-
eigandi aðilum.

6. gr.
1. Sérhvert aðildarríki skal hafa sem forgangs-

verkefni að setja sér og framkvæma áætlanir
um aðgerðir til að uppræta barnavinnu í sinni
verstu mynd.

2. Slíkar áætlanir skulu gerðar og framkvæmdar
í samráði við viðeigandi stofnanir ríkisvalds-
ins og samtök atvinnurekenda og launafólks,
og taka eins og við kann að eiga tillit til
sjónarmiða annarra hópa sem þær varða.

7. gr.
1. Hvert aðildarríki skal gera allar nauðsynlegar

ráðstafanir til að tryggja innleiðingu og fram-
kvæmd þeirra ákvæða sem ætlað er að tryggja

Nr. 13 238 6. júní 2000

(c) the use, procuring or offering of a child
for illicit activities, in particular for the
production and trafficking of drugs as
defined in the relevant international
treaties;

(d) work which, by its nature or the circum-
stances in which it is carried out, is likely
to harm the health, safety or morals of
children.

Article 4
1. The types of work referred to under Article

3(d) shall be determined by national laws or
regulations or by the competent authority,
after consultation with the organizations of
employers and workers concerned, taking
into consideration relevant international
standards, in particular Paragraphs 3 and 4 of
the Worst Forms of Child Labour Recom-
mendation, 1999.

2. The competent authority, after consultation
with the organizations of employers and
workers concerned, shall identify where the
types of work so determined exist.

3. The list of the types of work determined
under paragraph 1 of this Article shall be
periodically examined and revised as neces-
sary, in consultation with the organizations of
employers and workers concerned.

Article 5
Each Member shall, after consultation with

employers’ and workers’ organizations, establish
or designate appropriate mechanisms to monitor
the implementation of the provisions giving
effect to this Convention.

Article 6
1. Each Member shall design and implement

programmes of action to eliminate as a
priority the worst forms of child labour.

2. Such programmes of action shall be designed
and implemented in consultation with rele-
vant government institutions and employers’
and workers’ organizations, taking into con-
sideration the views of other concerned groups
as appropriate.

Article 7
1. Each Member shall take all necessary mea-

sures to ensure the effective implementation
and enforcement of the provisions giving
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virkni samþykktar þessarar, þar á meðal með
því að mæla fyrir um refsiviðurlög og beita
þeim, eða önnur viðurlög eins og við kann að
eiga.

2. Með tilliti til mikilvægis menntunar við að
uppræta barnavinnu skal sérhvert aðildarríki
gera virkar ráðstafanir innan ákveðins frests
til að:
a. koma í veg fyrir að börn séu sett í

barnavinnu í sinni verstu mynd,
b. veita nauðsynlega og viðeigandi beina

aðstoð til að taka börn úr barnavinnu í
sinni verstu mynd og til endurhæfingar
þeirra og félagslegrar aðlögunar,

c. tryggja aðgang að grundvallarmenntun að
kostnaðarlausu og starfsmenntun hvar-
vetna sem það er mögulegt og viðeigandi,
fyrir öll börn sem tekin eru úr barnavinnu
í sinni verstu mynd,

d. finna börn sem háð eru sérstakri áhættu
og ná til þeirra, og

e. taka tillit til sérstakra aðstæðna stúlkna.

3. Sérhvert aðildarríki skal tilgreina hlutað-
eigandi stjórnvald sem ber ábyrgð á innleið-
ingu þeirra ákvæða sem ætlað er að tryggja
virkni samþykktar þessarar.

8. gr.
Aðildarríki skulu gera viðeigandi ráðstafanir

til að aðstoða hvert annað við að hrinda í fram-
kvæmd ákvæðum samþykktar þessarar með auk-
inni alþjóðlegri samvinnu og/eða aðstoð, þar með
talið stuðningi við félagslega og efnahagslega
uppbyggingu, áætlunum um menntun fyrir alla
og afnám fátæktar.

9. gr.
Formleg skjöl um fullgildingu þessarar sam-

þykktar skulu send framkvæmdastjóra Alþjóða-
vinnumálaskrifstofunnar til skráningar.

10. gr.
1. Þessi samþykkt skal einungis vera bindandi

fyrir þau aðildarríki Alþjóðavinnumálastofn-
unarinnar sem hafa látið framkvæmdastjór-
ann skrá fullgildingar sínar.

2. Hún öðlast gildi tólf mánuðum eftir þann dag
er framkvæmdastjórinn hefur skráð fullgild-
ingar tveggja aðildarríkja.
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effect to this Convention including the
provision and application of penal sanctions
or, as appropriate, other sanctions.

2. Each Member shall, taking into account the
importance of education in eliminating child
labour, take effective and time-bound mea-
sures to:
(a) prevent the engagement of children in the

worst forms of child labour;
(b) provide the necessary and appropriate

direct assistance for the removal of
children from the worst forms of child
labour and for their rehabilitation and
social integration;

(c) ensure access to free basic education, and,
wherever possible and appropriate, voca-
tional training, for all children removed
from the worst forms of child labour;

(d) identify and reach out to children at
special risk; and

(e) take account of the special situation of
girls.

3. Each Member shall designate the competent
authority responsible for the implementation
of the provisions giving effect to this Con-
vention.

Article 8
Members shall take appropriate steps to assist

one another in giving effect to the provisions of
this Convention through enhanced international
cooperation and/or assistance including support
for social and economic development, poverty
eradication programmes and universal education.

Article 9
The formal ratifications of this Convention

shall be communicated to the Director-General
of the International Labour Office for regi-
stration.

Article 10
1. This Convention shall be binding only upon

those Members of the International Labour
Organization whose ratifications have been
registered with the Director-General of the
International Labour Office.

2. It shall come into force 12 months after the
date on which the ratifications of two Mem-
bers have been registered with the Director-
General.
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3. Þar eftir öðlast þessi samþykkt gildi að því er
sérhvert aðildarríki varðar tólf mánuðum eftir
þann dag er fullgilding þess hefur verið skráð.

11. gr.
1. Aðildarríki, sem hefur fullgilt þessa sam-

þykkt, getur sagt henni upp að liðnum tíu
árum frá fyrstu gildistöku hennar með til-
kynningu sem skal send framkvæmdastjóra
Alþjóðavinnumálaskrifstofunnar til skrán-
ingar. Slík uppsögn öðlast ekki gildi fyrr en
ár er liðið frá skráningardegi hennar.

2. Hvert það aðildarríki, sem fullgilt hefur sam-
þykkt þessa og notfærir sér ekki innan árs frá
lokum tíu ára tímabilsins sem um getur í
undanfarandi málsgrein rétt þann til upp-
sagnar sem kveðið er á um í þessari grein,
skal bundið af samþykktinni í annað tíu ára
tímabil og getur síðan sagt henni upp að liðnu
hverju tíu ára tímabili í samræmi við ákvæði
þessarar greinar.

12. gr.
1. Framkvæmdastjóri Alþjóðavinnumálaskrif-

stofunnar skal tilkynna öllum aðildarríkjum
Alþjóðavinnumálastofnunarinnar um skrán-
ingu allra fullgildinga og uppsagna sem
aðildarríki stofnunarinnar hafa sent honum.

2. Þegar framkvæmdastjórinn tilkynnir aðildar-
ríkjum stofnunarinnar um skráningu annarrar
fullgildingarinnar sem honum hefur borist
skal hann vekja athygli þeirra á því hvaða dag
samþykktin öðlast gildi.

13. gr.
Framkvæmdastjóri Alþjóðavinnumálaskrif-

stofunnar skal senda aðalframkvæmdastjóra
Sameinuðu þjóðanna til skráningar í samræmi
við 102. gr. sáttmála Sameinuðu þjóðanna allar
upplýsingar um fullgildingar og uppsagnir sem
hann hefur skráð í samræmi við ákvæði undan-
farandi greina.

14. gr.
Þegar stjórnarnefnd Alþjóðavinnumálaskrif-

stofunnar kann að álíta það nauðsynlegt skal hún
leggja fyrir allsherjarþing stofnunarinnar skýrslu
um framkvæmd þessarar samþykktar og athuga
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3. Thereafter, this Convention shall come into
force for any Member 12 months after the
date on which its ratification has been
registered.

Article 11
1. A Member which has ratified this Convention

may denounce it after the expiration of ten
years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communi-
cated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the ex-
piration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 12
1. The Director-General of the International

Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organization of the
registration of all ratifications and acts of
denunciation communicated by the Members
of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organi-
zation of the registration of the second ratifi-
cation, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organization
to the date upon which the Convention shall
come into force.

Article 13
The Director-General of the International

Labour Office shall communicate to the Secre-
tary-General of the United Nations, for regi-
stration in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of
all ratifications and acts of denunciation regi-
stered by the Director-General in accordance
with the provisions of the preceding Articles.

Article 14
At such times as it may consider necessary,

the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a
report on the working of this Convention and
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jafnframt hvort æskilegt sé að setja á dagskrá
þingsins endurskoðun hennar í heild eða að hluta.

15. gr.
1. Ef þingið gerir nýja samþykkt sem felur í sér

endurskoðun þessarar samþykktar í heild eða
að hluta og sú samþykkt mælir ekki fyrir á
annan veg skal
a. fullgilding aðildarríkis á hinni nýju

endurskoðuðu samþykkt lögum sam-
kvæmt hafa í för með sér tafarlausa upp-
sögn þessarar samþykktar, hvað sem
ákvæðum 11. gr. hér að framan líður, ef
og þegar hin nýja samþykkt öðlast gildi;

b. aðildarríkjum ekki heimilt að fullgilda
þessa samþykkt eftir að hin nýja endur-
skoðaða samþykkt öðlast gildi.

2. Þessi samþykkt skal, hvað sem öðru líður,
halda gildi sínu eins og hún er að formi og
efni að því er varðar þau aðildarríki sem hafa
fullgilt hana en ekki hina endurskoðuðu sam-
þykkt.

16. gr.
Hinn enski og franski texti þessarar sam-

þykktar eru jafngildir.

shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its
revision in whole or in part.

Article 15
1. Should the Conference adopt a new Con-

vention revising this Convention in whole or
in part, then, unless the new Convention
otherwise provides 
(a) the ratification by a Member of the new

revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of
this Convention, notwithstanding the pro-
visions of Article 11 above, if and when
the new revising Convention shall have
come into force;

(b) as from the date when the new revising
Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratifi-
cation by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in
force in its actual form and content for those
Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 16
The English and French versions of the text of

this Convention are equally authoritative.

AUGLÝSING
um bókun um stjórnun veiða úr norsk-íslenska síldarstofninum

í Norðaustur-Atlantshafi á árinu 2000.

Hinn 20. október 1999 var undirrituð í Þórshöfn sameiginleg bókun um niðurstöður fiskveiði-
viðræðna um stjórnun veiða úr norsk-íslenska síldarstofninum í Norðaustur-Atlantshafi á árinu 2000,
ásamt bókun um sérstakar verndunarráðstafanir með tilliti til stjórnunar veiða úr stofninum.
Bókununum var beitt til bráðabirgða frá 1. janúar 2000. Bókanirnar voru staðfestar af Íslands hálfu 13.
júní 2000. Alþingi hafði með ályktun 4. maí 2000 heimilað ríkisstjórninni að staðfesta bókanirnar.

Sameiginlega bókunin er birt sem fylgiskjal 1 með auglýsingu þessari og bókunin sem fylgiskjal 2.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.

Utanríkisráðuneytinu, 28. júní 2000.

Halldór Ásgrímsson.
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

28. júní 2000 Nr. 14

 Nr. 13                                                                                                                                6. júní 2000


